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La val San Martin
Pons, T./Genre, A. (1997), Dizionario del dialetto occitano della val
Germanasca, Edizioni dell’Orso, Alessandria.

Baret, G. (2005), Disiounari dâ patouà dë la Val San Martin.
Dizionario della parlata occitanica provenzale alpina della val
Germanasca, Alzani, Pinerolo.



Soc noû van moutrâ?
Telmon, T. (2004), «occitano, provenzale: nominalismi?», in La Beidana, n. 51, pp. 29-34. 

Lingua o 
dialetto?

Occitano, 
lingua d’Oc, 
provenzale, 
provenzale 

alpino, 

patouà?



Lî fonemi dâ
patouà d’eisì

i, u ou

é ë o

è, eu

a

Lâ

voucala



Lî fonemi dâ
patouà d’eisì

Lâ

counsounanta



Calc réggla për coumënsâ
• Lâ voucala la pon èse lonja (bélle së la soun pâ tonica!), e la lounjour cambio 

lou sans dë lâ parolla; ën paggo, lâ counsounanta la pon èse lonja moqquë
aprèe la sillabo tonico. 

Prâl: la béstio | lâ béstia
Blins: la bestio | les bésties

Prâl: la vouòlp | lâ vouòlp
Blins: la voulp | les voulpes

• L’accento nourmalmënt a chéi sû l’avandërniéro sillabo ën lâ parolla quë
finisën për voucal, e su la driéro sillabo dë lâ parolla quë finisën për
counsounant. Dëznò l’ê marcà (fan echesioun lâ fouòrma vërbala ën –ën).

• Lou sougét la li deou sampre èse;



Lou plourâl
Sostantivi e aggettivi MASCHILI Sostantivi e aggettivi FEMMINILI

• Invariabili. • Sostantivi e aggettivi con desinenza 
del singolare 
in –o passano ad –a

• Sostantivi e aggettivi terminanti in 
consonante o in vocale diversa da –o 
rimangono invariati. 



Masquil e feminil
 non tutti i sostantivi presentano due generi!
 tutti gli aggettivi hanno due generi

esempi Maschile Femminile

regola generale varie -o

paoure, azèoure - e - o / invariato

ransi -i - io

vévou, tërbou - ou -o / invariato

counhà -à -â

grâ, doû, grî eipoû vocale tonica lunga

(per compensazione)

mantiene la 

consonante caduta

drìe -ìe -ìëro, -èro, -ëro

 Per I nomi maschili che finiscono in consonante, si aggiunge –o (ma si

mantengono le articolazioni originarie) soùërt, soùërdo, vês, vêzzo. 

 Alcuni aggettivi in –c palatalizzano; ric, riccho, frêc, frêcho, blanc, 

blancho. 



I modi verbali

indicativo 

congiuntivo 

condizionale 

dubitativo 

gerundio 

infinito 

imperativo 

participio 



La voùëlp ënt un mite 
dî Pèl-Roûso Achomawi

Ën prënsippi tout èro ërcubèrt dâ laz aiga.
Lou sèel èro sërén e sënso nébbla. 
A l’ëmprevisto la lei à paréisù uno nébblo, quë, 

toutto ëngroumoulio, î s’ê trasfourmâ ënt un coyote, quë
l’ê uno sors dë vèso.

Aprèe la lei ê mountà un baroun dë nébblo, î s’ê 
faito eipéso e d’eiquì la lei à sòoutà foro uno voùëlp
argëntâ.

Lâ doua bèstia ënsëmp az an atacà a pënsâ, a pënsâ
e da lour dëvîs la s’ê fourmà uno barco.

“Arëstoummo-se eisì, foummo dëvënî la barco nôtro
meizoun”, az an dît.

Dòoulouro az an vagà sû laz aiga për bién d’ann, fin 
cant la barco ilh’à ënvëlhì, î s’ê cubèrto dë moûfo, e loûr
â s’nën soun ëstoufiâ.

“Coujo-te”, ilh’à dît la voùëlp â coyote, qu’al à oubeì.
Ëmbè quë lou coyote â durmìo, la voùëlp î s’ê 

pënchënâ e ilh’à butà ëd caire lî pèel qu’èrën cheuit.
Vît qu’î n’avìo jò fait uno cuccho, î li à bén aplanà e 

peui eitëndù sû l’aigo, fin a curbî toutto la surfaso.
Ilh’à peui fourmulà un pënsìe : « Eisì veui fâ naise

un arbre » e d’ën randoun l’arbre al à pareisù.

La mêmo cozo ilh’à fait oou la brousallho e lî
rouchìe.

Aprèe ilh’à apëzantì la croûto dë la tèro oou dë
clavum, për qu’î fouse fèrmo e î pouguèse pâ
ëngrënguilhâ-se cant l’aouro li souflavo acol.

E la voùëlp ilh’à fait tout eiquén coum ëntò fâ për
aguê un mount just.

Tutun la barco î s’ê ënsablâ dousamënt sû dâ bort 
dâ mount.

Lou coyote â s’ê ërvëlhà, al à ubèrt l’eulh e al à vît 
que sû sa tèto la lei pëndìo dë siréiza e dë dalmeizin e al 
à òouvì lî mouroulhét chantâ sû la surfaso dâ mount
qu’èro drét naisù.

Sû dâ moumént, lou coyote al à coumënsà a minjâ
lâ sireiza, lî dalmeizin e dëcò lî mouroulhét.

Alouro la voùëlp ilh’à dît : « Soc noû dévën-lo fâ ? 
Eisì la lei à la tèro fèrmo, mi callou e veui vìoure
përquilai!».

Parélh ilh’an deibarcà e ilh’an dësidà d’îtâ eiquì e 
për primmo cozo ilh’an bâtì uno chaboùërno.



Jùoummo ooub la lëngo



La voùëlp ënt lâ fabbla
Lou courbas e la voùëlp

Jean de La Fontaine

"Gaire tu sê bèl!" î dizìo la voùëlp a 
un courbas, qu'èro ajouc s'la brancho
d'un arbre, e qu'â tënìo ënt â bèc un toc 
dë toummo.

"Quë bèlla plumma nìëra! Së tu 
aguése uno voûs meloudioûzo, tuti 
t'anommërìën lou réi dë lh'ûzèl". Quëtta
làouda az an fait virâ la tèto â pàoure
corbas, qu'al à ubèrt lou bèc për chantâ. 
Alouro la toummo ilh'ê cheuito p'lou sôl
e ilh'ê subit îtâ ëngrimpâ da la voùëlp.

Lou lioun, l'oùërs e la voùëlp

Lev Tolstoj

Un lioun e un oùërs ilh'an troubà un 
toc dë carn e ilh'an atacà chicanâ. 
L'oùërs â voulìo pâ deimordre e lou
lioun nhanco. Ilh'an batalhà uno bèllo
pèso e a la fin î soun pasà p'lou sôl
eitramurtì. Uno voùëlp, eitërmâ eiquì
dapé, ilh'à vît lou toc dë carn, î l'à 
ëmbrancà e ilh'à dranchà vìo.



La voùëlp ënt lâ fabbla
Lou vélh lioun e la voùëlp

Esopo

Un lioun, jò bién vélh, al èro papì boun a 
chërchâ-se la nourituro da soulét. Për survìoure, 
al à pënsà d'utilizâ l'ëngann. Â s'ê ërchampà
sout a uno balmo e â s'ê coujà eiquì e al à fait
avîs d'èse malavi. Parélh â pouvìo atacâ e 
dëvourâ toutta lâ bèstia qu'anavën lou trobâ. Â 
n'avìo jò malhà un boun numbre, cant î s'ê 
përzëntâ uno voùëlp, î s'ê arëstâ leunh da la 
balmo e ilh'à atacà a mandâ-li coum â së
pourtavo.

"Më portou mâl!" al à reipoundù lou lioun e 
â li à ëdmandà përqué ilh'intravo pâ.

"Mi intrërìou" ilh'à reipoundù la voùëlp " së
vëguèse pâ tanta piâ d'animâl qu'intrën e nuna
d'animâl quë sortën".

La voùëlp oou la trippo tëjjo

Esopo

Uno voùëlp afamâ ilh'à réusì a 
deicurbî ën la garavollo d'un roure dë
toc dë pan e dë carn laisà eiquì dai 
bërgìe. Avalìo da la fam, ilh'ê intrâ e 
ilh'à tout malhà. Ma sa trippo ilh'à
talmënt groûsì qu'ilh'à papì pougù
sourtî da l'arbre. Alouro ilh'à coumënsà
a gëmouiriâ. D'ëncapit, un'aoutro
voùëlp ê pasâ për eiquì; ilh'à òouvì sî
planh, î s'ê avëzinâ e î li à ëdmandà
përqué î bërzëlavo si fort. Cant ilh'à
sòoupù, ilh'à dît: "Ebén, îto eiquì fin 
cant tu toùërne pâ maigro coum cant tu 
sê intrâ. Alouro tu poie peui sourtî
fasilamënt». 



La voùëlp ënt lâ fabbla
La voùëlp e la vèso

Esopo 

Uno voùëlp ilh'ê intrâ ënt un troupèl
dë féa, ilh'à pilhà un anhél e ilh'à fait
avîs d'ëmbrasâ-lou. La vèso quë
gardavo lâ féa, î li à ëdmandà për câlo
razoun î së coumpourtavo parélh.

"Lou carëssiou" ilh'à reipoundù la 
voùëlp " e m'amuzou ooub él."

"Së tu lou laise pâ" ilh'à dît
ròounhant la vèso " vénou mi, fâ-te lâ
nhàounha da vèso!!"

La voùëlp e l'uo

Fedro

Pousâ da la fam sout a un'àouto
toppio, uno voùëlp î chërchavo dë sëzî
un rappou d'uo, oou toutta sâ forsa. Vît
qu'ilh'aribavo nhanco a lou touchâ, 
anant vìo ilh'à dît: "Ilh'ê pëncaro
meùiro. Veui pâ la minjâ azèouro."


